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John 7                                                              ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord teaches in the temple in Jerusalem, and we see how the rulers of the 
people built the case against the Lord Jesus to eliminate Him.  John 7:1-18. Jesus attends the feast of 
Tabernacles and teaches in the temple. Jesus teaches in the temple and glorifies the Father, His true Teacher, 
the Father God Most High. No one knows what God thinks but the Trinity of God. The beloved Son of God 
receives the teaching directly from the Father, and He has the most authority to teach about God than any 
other humans because His teacher is the God Most High Himself.  

บทสรุป ในบทนี ้พระเจา้สอนในธรรมศาลาในเยรูซาเล็ม และเราเห็นว่าเหลา่ผูน้  าของประชาชนสรา้งเร่ืองต่อตา้นเพ่ือก าจดัพระเยซูเจา้อย่างไร 
ยอหน์7:1-18 พระเยซูเขา้รว่มเทศกาลอยู่เพิงและสอนในธรรมศาลา พระเยซูสอนในธรรมศาลาและถวายเกียรติแด่พระบิดา พระอาจารยท์ี่แทจ้ริง
ของพระองค ์พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ที่สงูสดุ ไม่มีใครรูว้่าพระผูเ้ป็นเจา้คิดอะไรแต่ความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้รบัการ
สอนโดยตรงจากพระบิดา และพระองคมี์สิทธิสงูที่สดุเหนือมนษุยใ์ดๆเพ่ือสอนเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้เพราะพระอาจารยข์องพระองคค์ือพระผูเ้ป็นเจา้
สงูสดุพระองคเ์อง   

John 7:19-36. The multitude debates if Jesus is the Christ. The Jews sought to kill the Lord Jesus, accusing Him 
of breaking the Sabbath, and sent officers to seize Him. The Lord points out to them that He does good work 
on the Sabbath, and that is not breaking the law. The Lord Jesus tells people that He did not come down on 
earth alone from His own will but by the will of God the Father. The Son Himself has come from the Father, and 
the Father Himself is willing to send the Son.  

ยอหน์7:19-36 เหล่าฝงูชนมีขอ้โตแ้ยง้ถา้พระเยซูคือพระคริสต ์พวกยิวเสาะหาโอกาสเพ่ือฆ่าพระเยซูเจา้ กล่าวหาพระองคว์่าไม่ท าตามสะบาโต และ
ส่งเจา้หนา้ที่เพ่ือจบักมุพระองค ์พระเจา้ไดช้ีบ้อกแก่พวกเขานัน้ว่าพระองคท์ าความดีบนสะบาโต และนัน้ไม่ไดผ้ิดกฏ พระเยซูเจา้บอกแก่ประชาชน
ว่าพระองคน์ัน้ไม่ไดล้งมาบนโลกตามล าพงัจากความปรารถนาของพระองคแ์ต่โดยความปรารถนาของพระบิดา พระบตุรพระองคเ์องไดม้าจากพระ
บิดา และพระบิดาพระองคเ์องมีความปรารถนาเพ่ือส่งพระบตุร 

John 7:37-39. Jesus teaches in the last day of the feast. The Lord Jesus teaches that whoever believes in Him, 
out of their heart, will flow rivers of living water because, as a true believer, if you speak out the word of the 
Bible, that is the living water flowing out of you. And everyone who believes in the Lord Jesus will receive His 
Spirit who will convince the heart to meditate on the Holy Bible and obey His teaching.   

ยอหน์7:37-39 พระเยซูสอนในวนัสดุทา้ยของเทศกาล พระเยซูเจา้สอนว่าใครก็ตามที่เช่ือในพระองค ์ออกจากใจของพวกเขา  เพราะจะมีธารน า้แห่ง
ชีวิตไหลออกมา เป็นผูมี้ความเชื่อที่แทจ้ริง ถา้คณุพดูออกมาค าของพระคมัภีร ์นัน้คือธารน า้แห่งชีวิตที่ไหลออกมาจากคณุ และทกุคนที่เช่ือในพระ
เยซูเจา้จะรบัพระจิตวิญญานของพระองคผ์ูซ้ึ่งจะโนม้ใจเพ่ือฝึกอบรมบนพระคมัภีรอ์นัศกัดิ์สิทธิและเชื่อฟังค าสอนของพระองค ์

John 7:40-52. Division among the people. The leaders created confusion among the people by putting the 
birthplace of Jesus in Galilee instead of Bethlehem of Judea. However, Galilee has not been mentioned 
anywhere that can have the Christ come out from it. Therefore, the easiest way for the rulers to eliminate 
Jesus from the picture was to change His birthplace. So, people heard many stories, as some have told that He 
is from Galilee, but others have said He is from Bethlehem; however, people cannot have arguments against 
the rulers.  

ยอหน์7:40-52 ประชาชนมีความแตกแยก เหล่าผูน้  าไดส้รา้งความสบัสนในหมู่ประชาชนโดยวางที่ก าเนิดของพระเยซูที่กาลิลแีทนที่เบทเลเฮมของจู
เดีย อย่างไรก็ตามไม่มีที่ใดกล่าวถึงกาลิลีวา่สามารถมีพระคริสตอ์อกมาจากมนั ดงันัน้เป็นการง่ายส าหรบัเหล่าผูน้  าเพื่อก าจดัพระเยซูออกจากภาพ
คือเปลี่ยนที่เกิดของพระองค ์ดงันัน้ ประชาชนไดย้ินหลายเร่ือง บางคนกลา่ววา่พระองคม์าจากกาลิลี แตค่นอ่ืนไดบ้อกว่าพระองคม์าจากเบทเลเฮม 
อย่างไรก็ตาม ประชาชนไม่สามารถโตแ้ยง้ต่อตา้นเหล่าผูน้  า 
1 And after these, Jesus was walking in Galilee; for He did not wish to walk in Judea because the Jews 
were seeking to kill Him.  
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1 และหลงัจากนี ้พระเยซู เดินทางอยู่ในกาลิลี เพราะ พระองค ์จะไม่เดินทางในจเูดียเพราะว่าพวกยิวหาโอกาสที่จะฆ่า พระองค ์
2 Now the feast of the Jews, of Tabernacles, was near.  
2 เวลานีเ้ทศการเลีย้งเทศกาลของพวกยิว เป็นเทศกาลอยู่เพิง นัน้ใกลเ้ขา้มา 

Comments 7:2. The Feast of Tabernacles is also called the Feast of Booths (See Leviticus 23:33-36). 

ความเห็น7:2 เทศกาลอยู่เพิงดวย้กนัเรียกว่าเทศกาลอยู่เพิง (มองเลวินิติ23:33-36) 
3 His brothers then said to Him, Depart from here, and go to Judea, so that Thy disciples also may see 
Thy works that Thou are doing.  
3 แลว้นอง้ๆของ พระองค ์ไดพ้ดูแก่ พระองค ์ว่า ออกไปจากที่นี ้และไปยงัจเูดีย เพ่ือเหล่าสาวกของ พระองคท่์าน จะไดเ้ห็นงานของ พระองค์
ท่าน ที่ พระองคท่์าน ไดท้ า 
4 For no one does anything in secret, and himself seeks to be known openly. If Thou do these, 
manifest Thyself to the world. 
4 เพราะไม่มีใครท างานอย่างลบัๆ และเขาผูน้ัน้ตอง้การใหเ้ป็นที่รูจ้กั ถา้ พระองคท่์าน ท าสิ่งเหล่านี ้เพื่อใหต้วัของ พระองคท่์าน เป็นที่รูจ้กัต่อโลก 
5 For even His brothers did not believe in Him.  
5 เพราะแมแ้ต่นอง้ๆของ พระองค ์ก็ไม่เช่ือใน พระองค ์

Comments 7:3-5. His earthly brothers say these things out of jealousy. These verses show how humans think 
when another human becomes known to people; here, even His earthly brothers could feel jealous of Jesus; 
this is all humans feeling playing here.  

All of these shows readers that jealousy controls the mind as well. 

ความเห็น7:3-5 เหล่านอง้ชายทางโลกของพระองคพ์ดูสิ่งเหล่านีเ้นื่องจากความอิจฉา ขอ้เขียนนีไ้ดแ้สดงถึงว่ามนษุยค์ิดอย่างไรเม่ือมนษุย์
คนอ่ืนเป็นที่รูจ้กัต่อคน ในที่นี ้แมแ้ต่เหล่านอง้ชายทางโลกของพระองคส์ามารถรูส้กึอิจฉาต่อพระเยซู นีค้ือความคิดของมนษุยท์ัง้หมดที่
เล่นในที่นี ้

สิ่งทัง้หมดเหล่านีไ้ดแ้สดงแก่เหล่าผูอ่้านนัน้ว่าความอิจฉาควบคมุความคดิดวย้เช่นเดียวกนั 
6 Jesus then says to them, My time is not yet come; but your time is always ready.  
6 ดงันัน้ พระเยซู จึงพดูแก่พวกเขาว่า เวลา ของเรา ยงัมาไม่ถึง แต่เวลาของพวกท่านนัน้มีอยู่เสมอ 

Comments 7:6. As the verse has told, everything has its own time. The time of the beloved Son of God to 
magnify His glory is not yet complete to do, but for His brethren and all humans, anytime can be the time to 
show off. But, for the beloved Son of God, His time to save the world is not yet here, but when it comes, the 
world will notice what happened. Here the Lord talks about His crucifixion and His second coming to the 
earth. 

ความเห็น7:6 ตามที่ขอ้เขียนไดบ้อก ทกุอย่างมีเวลาของมนัเอง เวลาของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เพ่ือรบัการขยายสง่าราศีของ
พระองคย์งัไม่สมบรูณท์ี่จะท า แต่ส  าหรบัเหล่านอง้ของพระองคแ์ละเหล่ามนษุยท์ัง้หมด ทกุเวลาสามารถเป็นเวลาส าหรบัอวด แต่ ส าหรบั
พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ เวลาของพระองคเ์พ่ือชว่ยโลกใหร้อดยงัมาไม่ถึง แต่เม่ือมนัมาถึง โลกจะสงัเกตเห็นว่าเกิดอะไรขึน้ ในที่นีพ้ระ
เจา้พดูเกี่ยวกบัการถกูตรงึบนกางเขนของพระองคแ์ละการกลบัมาครัง้ที่สองของพระองคย์งัโลก 

7 The world cannot hate you; but Me it hates, because I bear witness concerning it, that its works are 
evil.  
7 โลกไม่สามารถเกลียดชงัพวกท่าน แต่ เรา มนัไดเ้กลียดชงั เพราะ เรา ไดใ้หก้ารต่อตา้นมนั เพราะงานของมนันัน้ชั่ว 

Comments 7:7. In this place, the beloved Son of God did not talk specifically to His earthly siblings but to all 
believers. When the reader has come to this verse, in their heart can have double thoughts of what hate the 
beloved Son of God is talking about here, but hate here is not the feeling of disliking someone, but the 
beloved Son of God wants to emphasize on the deed of each individual towards God. If your deeds are 
against God, the world will not hate you, but when your deeds follow God's teaching, the world will hate 
you.  
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ความเห็น7:7 ในที่นี ้พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไม่ไดพ้ดูโดยเฉพาะถึงพ่ีนอง้ทางโลกของพระองคแ์ต่ถึงเหล่าผูมี้ความเชื่อทัง้หมด เม่ือ
ผูอ่้านไดม้าถึงขอ้เขียนนี ้ในใจของพวกเขาสามารถมีความคิดอย่างสองเท่าว่าอะไรที่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เกลียดชงัที่ไดพ้ดูถึง
เกี่ยวกบัในที่นี ้แต่ความเกลียดในที่นีไ้ม่ใช่ความรูส้กึว่าไม่ชอบคนบางคน แตพ่ระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ตอง้การเนน้ถึงการกระท าของ
แต่ละคนต่อพระเจา้ ถา้การกระท าของคณุนัน้ต่อตา้นพระเจา้ โลกจะไม่เกลียดชงัคณุ แต่เม่ือการกระท าของคณุติดตามค าสอนของพระ
เจา้ โลกจะเกลียดชงัคณุ 

 “but Me it hates, ...”; As the verse has told, the beloved Son of God has testified against the deeds of 
people that do not follow the teaching of God, but go and follow the teaching of the world, and the 
beloved Son of God has come down to teach them to follow the teaching of God first, and leave the 
teaching of the world in their place. Therefore, true believers should not follow any worldly teaching but 
strictly follow the Holy Bible only.  

“แต่เรามนัไดเ้กลียดชงั...” ตามที่ขอ้เขียนไดบ้อก พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดใ้หก้ารต่อตา้นการกระท าของประชาชนเหล่านัน้ที่ไม่
ติดตามค าสอนของพระเจา้ แต่ไปและติดตามค าสอนของโลก และพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดล้งมาเพื่อสอนพวกเขาใหต้ิดตามค า
สอนของพระเจา้กอ่น และปลอ่ยค าสอนของโลกในที่ของมนัเอง ดงันัน้ ผูมี้ความเชื่อที่แทจ้ริงไม่ควรจะติดตามการค าสอนใดๆของโลกแต่
ปฏิบตัิตามพระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิอย่างเครง่ครดัเท่านัน้  

8 Go you up to the feast; I am not going up to this feast, because My time has not yet been fulfilled.  
8 พวกท่านจงไปยงังานเลีย้ง เรา จะไม่ไปยงังานเลีย้งนี ้เพราะเวลา ของเรา ยงัไม่สมบรูณ ์

Comments 7:8. In this place, the beloved Son did not mean that He would not go to the feast, but that He 
would not go with any of them because for Him to do the will of the Father, He must go to the feast alone 
by Himself.  

ความเห็น7:8 ในที่นี ้พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไม่ไดห้มายความว่าพระองคน์ัน้จะไม่ไปยงังานเลีย้ง แต่พระองคน์ัน้จะไม่ไปกบัใครใน
พวกเขาเพราะส าหรบัพระองคเ์พ่ือท าพระประสงคข์องพระบิดา พระองคต์อง้ไปงานเลีย้งตามล าพงัโดยพระองคเ์อง 
“has not yet been fulfilled.” Complete the work; His work which He was doing at that time when His 
brothers challenged Him, was not to be finished yet; even just for a few hours, it makes a difference in what 
will happen. The time for the beloved Son of God to go there must be exactly the time as the Father has set 
for Him. The Lord means that He still had something to do at that particular time, and His time was not 
fulfilled yet to go with them at that time. But He will go on His own terms. 

“ยงัไม่สมบรูณ”์ งานสมบรูณ ์งานของพระองคซ์ึ่งพระองคไ์ดท้ าในเวลานัน้เม่ือเหล่านอง้ชายของพระองคไ์ดท้า้ทายพระองค ์ยงัไม่ส าเรจ็ 
แมว้่าส าหรบัเพียงไม่กี่ชั่วโมง มนัท าใหแ้ตกต่างในอะไรที่จะเกิดขึน้ เวลาส าหรบัพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เพ่ือไปยงัที่นัน้ตอง้เป็นเวลาที่
แน่นอนตามที่พระบิดาไดต้ัง้ไวส้  าหรบัพระองค ์พระเจา้หมายความว่าพระองคน์ัน้ยงัคงมีบางอย่างที่ตอง้ท าในเวลานัน้โดยเฉพาะ และ
เวลาของพระองคย์งัไม่มาถึงที่จะไปกับพวกเขาในเวลานัน้ แต่พระองคจ์ะไปตามเวลาของพระองคเ์อง    

9 Now having said these to them, He remained in Galilee.  
9 เวลานีเ้ม่ือไดพ้ดูสิ่งเหล่านีแ้ก่พวกเขา พระองค ์พกัอยู่ต่อในกาลิลี 

Comments 7:9. “He remained in Galilee”; the Holy Bible did not tell what He was doing here, but He 
remained in Galilee for doing work, which is not told us about what specific work. 

ความเห็น7:9 “พระองคพ์กัอยู่ต่อในกาลิลี” พระคมัภีรศ์กัดิ์ไม่ไดบ้อกว่าพระองคท์ าอะไรในที่นี ้แต่พระองคค์งอยู่ในกาลิลสี  าหรบัท างาน 
ซึ่งไม่ไดบ้อกแก่เราโดยเฉพาะว่าเกี่ยวกบังานอะไร 

10 But when His brothers had gone up to the feast, then went He also up, not publicly, but in private.  
10 แต่เม่ือนอง้ชายของ พระองค ์ไดจ้ากไปยงังานเลีย้ง แลว้ พระองค ์จึงขึน้ไปดวย้ ไม่เป็นอย่างทางการ แต่อย่างเป็นการสว่นตวั 
11 The Jews, therefore, were seeking Him at the feast and were saying, Where is that One?  
11 พวกยิว ในที่นัน้ ไดเ้สาะหา พระองค ์ที่งานเลีย้งและไดพ้ดูว่า พระองค ์อยู่ที่ไหน? 
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Comments 7:10-11. The beloved Son of God did not want to go up to the feast with His earthly siblings, but 
He wanted to go alone by Himself. If He were going with His earthly siblings, it would take attention to Him 
right away, but by going alone, He will not be noticed by people that easily. 

ความเห็น7:10-11 พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไม่ตอง้การขึน้ไปงานเลีย้งกบัพี่นอง้ทางโลกของพระองค ์แต่พระองคต์อง้การไปตามล าพงั
โดยพระองคเ์อง ถา้พระองคไ์ปกบัพี่นอง้ทางโลกของพระองค ์มนัจะท าใหพ้ระองคเ์ป็นที่สนใจในทนัที แต่โดยไปตามล าพงั พระองคจ์ะไม่
เป็นที่สงัเกตไดง้่ายโดยประชาชน  

12 And there was much murmuring in the multitudes about Him; some indeed said, He is good; but 
others said, No, but He is leading the people astray.  
12 และในที่นัน้ไดมี้การบ่นพึมพร ากนัมากระหว่างฝงูชนเกี่ยวกบั พระองค ์โดยจริงบางคนพดูว่า พระองค ์นัน้ดี แต่คนอ่ืนพดูว่า ไม่นะ แต่ พระองค ์

ก าลงัน าฝงูชนใหห้ลงทางไป 

Comments 7:12. This verse tells us that people were talking about the beloved Son of God; each had their 
own opinion about Him, but none of these have listened to the voice within themselves to understand 
whom they were talking about. The majority were talking negative words; they had forgotten all the help 
that the beloved Son of God had performed to help the needy; all just thought, He did good by expecting to 
be praised, instead of thinking He was doing good out of love and mercy. The single-minded human could 
be misled when they heard the leaders in that time had talked negatively about the beloved Son of God; 
their mind was easy to change according to what the leaders have said. 

ความเห็น7:12 ขอ้เขียนนีน้ัน้ไดบ้อกเราว่าประชาชนไดพ้ดูเกี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ แต่ละคนมีความคิดของพวกเขาเอง
เกี่ยวกบัพระองค ์แต่ไม่มีใครในพวกนีท้ี่ไดฟั้งเสียงภายในพวกเขาเองเพื่อเขา้ใจว่าใครที่พวกเขาไดพ้ดูเกี่ยวกบั คนสว่นมากพดูในทางไม่ดี 
พวกเขาไดล้ืมความชว่ยเหลือทัง้หมดนัน้ที่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดท้ าเพื่อชว่ยเหลือผูท้ี่มีความตอง้การ ทัง้หมดเพียงคิด พระองค์
ท าดีโดยหวงัจะไดร้บัการยกยอ่ง แทนที่จะคิดว่าพระองคท์ าดีออกจากความรกัและความเมตตา มนษุยใ์จเดียวสามารถถกูชกัน าใหห้ลง
ไปเม่ือพวกเขาไดย้ินเหล่าผูน้  าในเวลานัน้พดูในทางรา้ยเกี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ ความคิดของพวกเขานัน้เปลี่ยนง่ายเนื่อ
เพราะอะไรที่เหล่าผูน้  าไดพ้ดู  

13 However no one was speaking openly about Him because of fear of the Jews.  
13 ถึงกระนัน้ไม่มีใครพดูอย่างเปิดเผยถึง พระองค ์เพราะกลวัพวกยิว 

Comments 7:13. “because of fear of the Jews.” “Jews” here refers to the leaders of the people. And among 
the multitude, there were also spies who would go and tell the leaders what people speak. So, these are 
ways of controlling people. 

ความเห็น7:13 “เพราะกลวัพวกยวิ” “พวกยิว” ในที่นีห้มายถึงเหล่าผูน้  าของประชาชน และในหมู่ฝงูชน ที่นัน้ดวย้กนัมีสายสบืผูซ้ึ่งจะไป
และบอกเหลา่ผูน้  าว่าประชาชนพดูว่าอะไร ดงันัน้ นีค้ือวิธีการควบคุมประชาชน 

14 But when being in the middle of the feast, Jesus went up into the temple and was teaching.  
14 แต่เม่ืออยู่ในท่ามกลางของงานเลีย้ง พระเยซู ขึน้ไปยงัธรรมศาลาและท าการสอน 

Comments 7:14. As we all can see, the beloved Son is in the position of teacher; that is why in the middle of 
the feast, He went up and was teaching. 

ความเห็น7:14 เราทกุคนสามารถเห็นไดว้่า พระบตุรสดุที่รกัอยู่ในฐานะของพระอาจารย ์นัน้คือท าไมในท่ามกลางของงานเลีย้ง พระองค์
ไดข้ึน้ไปและไดท้ าการสอน 

15 The Jews then were marveling, saying, How does He know writings, not having learned?  
15 แลว้พวกยิวในที่นัน้มีความประหลาดใจ พดูว่า พระองค ์รูค้  าสอนไดอ้ย่างไร เม่ือไม่เคยไดเ้รียน? 

Comments 7:15. It is a common wonder among the people; the beloved Son of God did not take school 
among humans, and by tradition, the students who had the elders' support would be the ones to go and 
talk and speak; but the beloved Son of God has never been taught by the leaders yet (did not have formal 
rabbinic training).  



July 13, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 5 

 

ความเห็น7:15 มนัเป็นความสงสยัธรรมดาในหมู่ประชาชน พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไม่ไดไ้ปเรียนในหมู่มนษุย ์และตามธรรมเนียม 
นกัเรียนที่ไดร้บัการสนบัสนนุจากผูอ้าวโุสจะเป็นผูท้ี่ไปและคยุและพดู แต่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ยงัไม่เคยไดร้บัการสอนโดยเหล่า
ผูน้  าอย่างเป็นทางการของแรบบินิก) 

16 Jesus therefore answered them and said, My teaching is not Mine, but of the One having sent Me.  
16 ดงันัน้ พระเยซู จึงตอบแก่พวกเขาและพดูว่า การสอน ของเรา ไม่ใช่ ของเราเอง แต่เป็นของ พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา 

Comments 7:16. The verse clearly tells that the beloved Son of God received the teaching directly from the 
Father; He has the most authority to teach about God than any other humans because His teacher is the 
God Most High Himself. 

ความเห็น7:16 ขอ้เขียนไดบ้อกอย่างชดัเจนนัน้ว่าพระบุตรสดุที่รกัของพระเจา้ไดร้บัการสอนโดยตรงจากพระบิดา พระองคมี์สิทธิอ านาจ
สงูสดุเพื่อสอนเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้มากกว่ามนษุยใ์ดๆเพราะพระอาจารยข์องพระองคค์ือพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุพระองคเ์อง 

17 If anyone desires to do His will, he will know on the base of the teaching, whether it is of God or I 
speak from Myself.  
17 ถา้ใครก็ตามที่ปรารถนาจะท าพระประสงคข์อง พระองค ์เขาจะรูห้ลกัของค าสอน ว่าไดเ้ป็นของ พระผู้เป็นเจ้า หรือ เรา ไดพ้ดูจาก ตัวของเรา
เอง 

Comments 7:17. When the beloved Son of God taught the people, He has taught them with authority and 
true knowledge; no one knows what God thinks, but the Trinity of God all know what God Most High wants 
people to do and how to worship Him. 

ความเห็น7:17 เม่ือพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดส้อนประชาชน พระองคไ์ดส้อนพวกเขาดวย้อ านาจและความรูท้ี่แทจ้ริง ไม่มีใครรูว้่า
พระผูเ้ป็นเจา้คิดอะไร แต่ความเป็นสามของพระเจา้รูว้่าอะไรที่พระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุตอง้การใหป้ระชาชนท าและบชูาพระองคอ์ย่างไร 

18 The one that speaks from himself seeks his own glory, but the One that seeks the glory of the One 
having sent Him, He is true, and no unrighteousness is in Him.  
18 ผูท้ี่พดูจากตนเองหาเกรียติของตนเอง แต่ ผู้ที ่ไดเ้สาะหาเกียรติของ ผู้ที ่ไดส้่ง พระองค ์พระองค ์นัน้เป็นความจริง และไม่มีสิ่งที่ไม่ถกูตอง้ใน 
พระองค ์

Comments 7:18. If the teacher did not seek glory for themselves, the teacher would tell what he had been 
taught. So here, the beloved Son of God has said to all listeners that He has received teaching from the true 
Teacher to bring glory to the true Teacher, but not glory to Himself as a student; that is why the verse has 
told that He "seeks the glory of the One having sent Him.” 

ความเห็น7:18 ถา้อาจารยไ์ม่ไดเ้สาะหาเกรียติส  าหรบัพวกเขาเอง อาจารยจ์ะบอกว่าเขาไดถ้กูสอนอะไร ดงันัน้ในที่นี ้พระบตุรสดุที่รกัของ
พระเจา้ไดพ้ดูแก่เหล่าผูฟั้งทัง้หมดนัน้ว่าพระองคไ์ดร้บัการสอนจากพระอาจารยท์ี่แทจ้ริงเพ่ือน าบชูาต่อพระอาจารยท์ี่แทจ้ริง แต่ไม่ใช่บชูา
พระองคด์งันกัเรียน นัน้คือท าไมขอ้เขียนไดบ้อกว่า “เสาะหาเกียรตขิองผูท้ี่ไดส้่งพระองค”์ 
“… but the One that seeks the glory of the One having sent Him, He is true”; As the verse tells, the beloved 
Son of God did not lift Himself above His true Teacher in any way; He did not tell people to come to lift Him 
up, but always He glorifies the true Teacher which is the Father God Most High only. 

“...แต่ผูท่ี้ไดเ้สาะหาเกียรติของผูท่ี้ไดส้่งพระองค ์พระองคน์ัน้เป็นความจริง” ตามที่ขอ้เขียนบอก พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไม่ไดย้กพระองค์
เองขึน้เหนือพระอาจารยท์ี่แทจ้ริงของพระองคใ์นทางใด พระองคไ์ม่ไดบ้อกใหป้ระชาชนมายกพระองคข์ึน้ แต่ตลอดเวลาพระองคบ์ชูาพระ
อาจารยท์ี่แทจ้ริงซึ่งคือพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุเทา่นัน้ 

19 Did not Moses give the law to you, and none of you keeps the law? Why do you search to kill Me?  
19 ไม่ใช่โมเสทหรือที่ใหก้ฎแก่พวกท่าน และพวกท่านไม่มีใครท าตามกฎนัน้? ท าไมพวกท่านจึงหาโอกาสที่จะฆ่า เรา? 

Comments 7:19. As the verse tells, His people did not keep the law but have come to accuse that the 
beloved Son of God did not obey the law, and they try to seek a way to kill the true Savior of the world. 
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ความเห็น7:19 ตามที่ขอ้เขียนบอก ประชาชนของพระองคไ์ม่ไดร้กัษากฏแต่ไดม้ากล่าวหาว่าพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้นัน้ไม่ติดตามกฏ 
และพวกเขาพยายามเสาะหาโอกาสเพ่ือสงัหารพระผูช้ว่ยโลกใหร้อดที่แทจ้ริง 

20 The multitude answered, Thou have a demon; who is seeking to kill Thee?  
20 ฝงูชนตอบว่า พระองคท่์าน มีปีศาจชั่ว ใครหาโอกาสที่จะฆ่า พระองคท่์าน? 

Comments 7:20. As the people have replied to the beloved Son of God's question about their own actions 
and what they want to do, they have blasphemed by accusing Him that He has a demon in Him; and that is 
the blasphemy against the Trinity of God. How can the beloved Son of God have a demon spirit in Him? 
Because of this accusation, their hearts are darkened, and when the time has come, they are not fearful of 
crucifying the beloved Son of God.  

ความเห็น7:20 ตามที่ประชาชนไดต้อบค าถามของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เกี่ยวกบัการกระท าของพวกเขาและอะไรที่พวกเขาตอ้ง
การที่จะท า เขาไดห้ม่ินประมาทโดยกล่าวหาพระองคน์ัน้ว่าพระองคมี์ปีศาจชั่วในพระองค ์และนัน้คือการหม่ินประมาทต่อตา้นความเป็น
สามของพระเจา้ พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดมี้ปีศาจรา้ยในพระองคไ์ดอ้ย่างไร? เพราะการกล่าวหานี ้ใจของพวกเขานัน้มืด และเม่ือ
เวลามาถึง พวกเขาจึงไม่ไดมี้ความกลวัที่จะตรงึพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้บนกางเขน 

21 Jesus answered and said to them, I did one work, and you all marvel.  
21 พระเยซู ไดต้อบและพดูแก่พวกเขาว่า เรา ไดท้ างานอย่างหนึ่ง และพวกทา่นทัง้หมดประหลาดใจ 

Comments 7:21. In this place, all that the beloved Son of God wants to tell is that He has done good work to 
all, and they all have been surprised by the authority and power that He has, but that did not make them 
stop and think about who truly He is; but without the power of the Father God Most High, the beloved Son 
of God would not do any miracles among them.  

ความเห็น7:21 ในที่นี ้ทัง้หมดที่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ตอง้การบอกคือนัน้ว่าพระองคไ์ดท้ างานที่ดีทัง้หมด และพวกเขาทัง้หลายไดมี้
ความประหลาดใจโดยสิทธิและอ านาจนัน้ที่พระองคมี์ แต่นัน้ไม่ไดท้ าใหพ้วกเขาหยดุและคดิเกี่ยวกบัโดยจริงแลว้พระองคค์ือใคร แต่
ปราศจากอ านาจของพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุ พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้จะไม่ท าสิ่งอศัจรรยใ์ดๆระหว่างพวกเขา 

22 Moses has given you circumcision (not that it is of Moses, but of the fathers), and on the Sabbath, 
you circumcise a man.  
22 โมเสทใหพ้วกท่านเขา้สหุนตั (ไม่ใช่วา่มนัเป็นของโมเสท แต่เป็นของเหล่าพอ่) และในวนัสะบาโต ท่านเขา้สหุนตัผูช้าย 
23 If a man receives circumcision on the Sabbath, so that the law of Moses may not be broken, are 
you angry with Me because I made a man whole on the Sabbath?  
23 ถา้หากผูช้ายเขา้สหุนตัในวนัสะบาโต ดงันัน้เพ่ือไม่ใหผ้ิดกฎที่โมเสทให ้เจา้มาโกรธใดกบั เรา เพราะ เรา ไดท้ าใหค้นคนหนึ่งเป็นปกติดีในวนัสะบา
โต? 

Comments 7:23. The beloved Son of God has worked good work on the Sabbath, the day the Lord has set 
for people to worship God, and God Himself has done a good job here; but all want to blame Him as He did 
not obey the law of the fathers. In this place, the beloved Son of God wants to point out to them that a man 
has been healed on the day of the Lord, and they should think about why to be angry at the beloved Son of 
God for doing good work on this day. 

ความเห็น7:23 พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดท้ างานที่ดบีนวนัสะบาโต วนัทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ไดต้ัง้ไวส้  าหรบัประชาชนเพ่ือบชูาพระผู้เป็นเจา้ 
และพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องไดท้ างานที่ดีในที่นี ้แตท่ัง้หมดตอง้การต าหนิพระองคว์่าพระองคไ์ม่ไดเ้ช่ือฟังกฏของพระบิดา ในที่นีพ้ระ
บตุรสดุที่รกัของพระเจา้ตอง้การชีแ้ก่พวกเขานัน้วา่ผูช้ายไดร้บัการรกัษาในวนัของพระเจา้ และพวกเขาควรที่จะคิดเกี่ยวกบัท าไมจึงมา
โกรธต่อพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ส าหรบัท างานทีด่ีในวนันี ้

24 Judge not according to appearance, but judge righteous judgment.  
24 อย่าไดต้ดัสินจากสิ่งภายนอก แตต่ดัสินอย่างถกูตอง้ 

Comments 7:24. As the verse tells, do not judge what you see with your eyes, but always go back to the 
Holy Word and then let your heart meditate; don’t talk out before the word that you have read had told 
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your heart if what you see it goes against the word or not; always let the Holy Word go out before your 
mind. The righteous judgment can be made only by meditating on the Holy Word. 

ความเห็น7:24 ตามที่ขอ้เขียนบอก  อย่าไดต้ดัสินว่าตาของพวกคณุอะไรที่ไดเ้ห็น แต่ตลอดเวลากลบัไปยงัพระค าอนัศกัดิ์สิทธิและแลว้ให้
ใจของคณุฝึกอบรม อย่าไดพ้ดูออกมากอ่นที่ค  านัน้ที่คณุอ่านไดบ้อกแก่ใจของคณุถา้อะไรที่คณุไดเ้ห็นมนัไปต่อตา้นพระค าหรือไม่ 
ตลอดเวลาใหพ้ระค าอนัศกัดิส์ิทธิออกไปกอ่นความคิดของคณุ การพิจารนาทีถ่กูตอง้สามารถท าไดโ้ดยการฝึกอบรมต่อพระค าอนัศกัดิ์

สิทธิ  
25 Some therefore of them of Jerusalem were saying, Is not this He whom they seek to kill?  
25 บางคนในที่นัน้เป็นชาวเยรูซาเล็มพดูว่า นีไ้ม่ใช่หรือ พระองค ์ที่พวกเขาหาโอกาสที่จะฆ่า? 

Comments 7:25. All readers can notice that the people in Jerusalem had been informed as well that the 
beloved Son would be killed for His wrongdoing. The rulers of the people used their power to guide people 
to accomplish their wishes; we all can notice the people will be afraid to help the beloved Son of God 
because they understood that He had done wrong and deserves to die. 

ความเห็น7:25 ผูอ่้านทกุท่านสามารถสงัเกตไดว้่าประชาชนในเยรูซาเล็มไดร้บัการบอกลว่งหนา้ดวย้นัน้วา่พระบตุรจะถกูสงัหารส าหรบั
การกระท าที่ไม่ถกูตอง้ของพระองค ์เหล่าผูน้  าของประชาชนใชอ้ านาจของพวกเขาเพ่ือน าประชาชนเพ่ือใหค้วามตอง้การของพวกเขานัน้
ส าเรจ็ เราทกุคนสามารถสงัเกตไดว้่าประชาชนจะมีความกลวัเพื่อชว่ยพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เพราะพวกเขาไดเ้ขา้ใจนั้นวา่พระองค์
ไดท้ าผิดและสมควรตาย 

26 And behold, He speaks publicly, and they say nothing to Him. Can it be that the rulers certainly 
know that this is the Christ?  
26 และดเูถิด พระองค ์พดูอย่างเปิดเผย และพวกเขาไม่ไดพ้ดูอะไรต่อ พระองค ์เป็นไปไดห้รือว่าพวกผูป้กครองรูแ้น่นัน้ว่านีค้ือ พระคริสต?์ 

Comments 7:26. We all can see how confused the people in that time were; they knew as well that Jesus 
was the Christ of God, but they were uncertain because the ruler's decisions were confusing for them; they 
understood the beloved Son of God should be killed, but He was still also teaching in front, so the people 
were in confusion, and we all can see it here. 

ความเห็น7:26 เราทัง้หมดสามารถเห็นไดว้่ประชาชนไดมี้ความสบัสนอย่างไรในเวลานัน้ พวกเขารูเ้ป็นอย่างดีนัน้วา่พระเยซูคือพระคริสต์
ของพระผูเ้ป็นเจา้ แต่พวกเขาไดมี้ความไม่แน่ใจเพราะการตดัสินใจของเหล่าผูป้กครองท าใหส้  าหรบัพวกเขามีความสบัสน พวกเขาได้
เขา้ใจว่าพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ควรจะถกูสงัหาร แต่ดวย้กนัพระองคย์งัคงสอนอยู่เบื่องหนา้ ดงันัน้ประชาชนอยู่ในความสบัสน และ
เราทัง้หลายสามารถเห็นมนัไดใ้นที่นี ้

27 But we are aware of this One from where He is, but when the Christ comes, no one knows from 
where He is.  
27 แต่เรารูจ้กั ผู้ที ่คนนีว้่า พระองค ์ไดม้าจากไหน แต่เม่ือ พระคริสต ์มานัน้ ไม่มีใครรูว้่า พระองค ์มาจากที่ไหน  

Comments 7:27. The people have been taught that the Christ of God will come, and when the Christ comes, 
no one will know who His parents are because He is not a human but God. There were many written 
documents as well related to the birth of Christ, the rulers had been reading about it, and when they 
thought something did not fit, they would find another document to support their ideas to be fit for what it 
has been out there among people. However, the original has been written as well that the line from the 
Christ of God should link back to David, but it has not shown clear how and whom that the line will link to.  

ความเห็น7:27 ประชาชนไดร้บัสอนว่าพระคริสตข์องพระผูเ้ป็นเจา้จะมา และเม่ือพระคริสตม์า จะไม่มีใครรูว้่าใครคอืผูป้กครองของ
พระองคเ์พราะว่าพระองคไ์ม่ใช่คนแต่เป็นพระผูเ้ป็นเจา้ ที่นัน้ไดมี้เอกสารเขียนหลายเล่มเช่นกนัเกี่ยวกบัการก าเนิดของพระคริสต ์เหล่า
ผูน้  าไดอ่้านเกี่ยวกบัมนั และเม่ีอพวกเขาคิดบางอย่างที่ไม่ตรง พวกเขาจะหาเอกสารอื่นเพื่อสนบัสนนุความคิดของพวกเขาเพ่ือใหต้รงกบั
อะไรที่มีอยู่ระหว่างประชาชน อย่างไรก็ตาม ดัง้เดิมไดมี้เขียนไวเ้ช่นกนัว่าเชือ้สายของพระคริสตข์องพระผูเ้ป็นเจา้จะเชื่อมโยงกลบัไปยงั
ดาวิด แต่มนัไม่ไดมี้แสดงชดัเจนว่าอยา่งไรและใครนัน้ที่เชือ้สายจะเชื่อมโยงถึง 
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28 Jesus, therefore, cried out in the temple, teaching and saying, You know Me, and you know from 
where I am; also, I have not come of Myself, but the One having sent Me is true, whom you do not 
know.  
28 ดงันัน้ พระเยซู ไดป้ระกาศในพระวหิาร สั่งสอนและพดูว่า พวกเจา้ไดรู้จ้กั เรา และรูว้่า เรา มาจากที่ใด ดวย้กนั เรา ไม่ไดม้าดวย้ตวั ของเราเอง 

แต่ พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา มานัน้ทรงเป็นจริง ผูซ้ึ่งเจา้ไม่รูจ้กั 

Comments 7:28. The beloved Son of God has confirmed to them that they already know where He is coming 
from, but He wants to make sure that in their hearts, they truly know where He is coming from, and this will 
be the question for them to think about whenever they look at the beloved Son of God.  

ความเห็น7:28 พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดใ้หค้วามมั่นใจแก่พวกนัน้ที่ไดรู้แ้ลว้ว่าพระองคม์าจากที่ใด แต่พระองคต์อง้การท าใหม้ั่นคง
ในใจของพวกเขา พวกเขารูว้่าพระองคม์าจากที่ใด และสิ่งนีจ้ะเป็นค าถามส าหรบัพวกเขาเพ่ือใหค้ิดเกี่ยวกบัเม่ือใดกต็ามที่พวกเขามอง
ยงัพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ 

“cried out in the temple.” He is a teacher; when the teacher has said out the word, everyone who comes to 
listen should consider themselves as students; when the teacher is saying something, at the same time and 
later, they must think again about what the teacher really means in His words. 

“ ไดป้ระกาศในพระวิหาร” พระองคค์ือพระอาจารย ์เม่ืออาจารยไ์ดพ้ดูออกมา ทกุคนซึ่งมาเพื่อฟังควรจะถือว่าตวัของพวกเขาคือนกัเรียน 
เม่ืออาจารยพ์ดูบางอย่าง เวลานัน้และภายหลงั พวกเขาตอง้คิดอีกเกี่ยวกบัอะไรที่จริงๆแลว้พระอาจารยไ์ดห้มายถึงในค าของพระองค ์
“also, I have not come of Myself …”; Now the beloved Son of God has told them the truth; the truth relates 
to the Father who has sent Him; they all know now that the beloved Son of God did not come down on 
earth alone from His own but by the will of God the Father.   

“ ดวย้กนั เราไม่ไดม้าดวย้ตวัของเราเอง...”เวลานีพ้ระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่พวกเขาความจริง ความจริงที่เกี่ยวกบัพระบิดาผู้
ซึ่งไดส้่งพระองค ์พวกเขาทัง้หมดไดรู้แ้ลว้ในเวลานีว้า่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไม่ไดล้งมาบนโลกตามล าพงัจากความตอ้งการของ
พระองคแ์ต่โดยความปรารถนาของพระบิดา 

29 I know Him, because I am from Him, and He sent Me.  
29 เรา รูจ้กั พระองคท่์าน เพราะ เรา มาจาก พระองคท่์าน และ พระองคท่์าน ไดส้่ง เรา ใหม้า 

Comments 7:29. This verse confirms the true relationship between God the Father and the beloved Son of 
God. The Son Himself has come from the Father, and the Father Himself is willing to send the Son; the 
beloved Son of God has told them, “because I am from Him, and He sent Me.” 

ความเห็น7:29 ขอ้เขียนนีไ้ดย้ืนยนัความสมัพนัธท์ี่แทจ้ริงระหว่างพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาและพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ พระบตุรพระองค์
เองไดม้าจากพระบิดา และพระบิดาพระองคเ์องนัน้ปรารถนาที่จะส่งพระบตุร พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่พวกเขา “ เพราะเรา
มาจากพระองคท์่าน และพระองคท์่านไดส้่งเราใหม้า” 

30 They were seeking then to lay hold of Him, but no one laid the hand upon Him because His hour 
had not yet come.  
30 พวกเขาไดห้าโอกาสที่จะจบั พระองค ์แต่ไม่มีใครวางมือบน พระองค ์เพราะเวลาของ พระองค ์ยงัมาไม่ถึง 
31 Now out of the multitude, many believed in Him and were saying, The Christ, when He comes, He 
will not do more signs than He did. 
31 เวลานีใ้นแตล่ะกลุ่มคนมีหลายคนทีไ่ดเ้ช่ือใน พระองค ์และพวกเขาพดูวา่ พระคริสต ์เม่ือจะมานัน้ พระองค ์จะท าสิ่งวิเศษมากกว่าที่ พระองค ์
ไดท้  า  

Comments 7:31. According to the verse itself, many have believed in the beloved Son of God, but also, they 
still had questions; if this is the beloved Son of God, is He a human as well now, or just part of God is here. 
They didn’t understand the concept that Jesus was fully human and fully God. 
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ความเห็น7:31 ตามขอ้เขียนมนัเอง มีหลายคนไดเ้ช่ือในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ แต่ดวย้กนั พวกเขายงัคงมีค าถาม ถา้นีค้ือพระบตุร
สดุที่รกัของพระเจา้ พระองคค์ือมนษุยด์วย้ในเวลานีเ้ช่นกนั หรือเพียงสว่นหนึ่งของพระผูเ้ป็นเจา้อยู่ในที่นี ้พวกเขาไม่เขา้ใจแนวคิดนัน้ว่า
พระเยซูนัน้เป็นมนษุยเ์ต็มๆและเป็นพระผูเ้ป็นเจา้เต็มๆ 

32 The Pharisees listened to the multitude whispering these concerning Him, and the chief priests and 
the Pharisees sent officers in order to take Him.  
32 พวกฟาริสีไดย้ินฝงูชนกระซิบถึงสิ่งเหล่านีเ้กี่ยวกบั พระองค ์และมหาปโุรหิตและพวกฟารสิีส่งเจา้หนา้ที่ใหไ้ปจบั พระองค ์

Comments 7:32. The multitude here was whispering against the Pharisees. According to the previous verse, 
the readers can notice that the people were not entirely against the beloved Son of God but had doubts 
because of the decision the Pharisees were making. People were concerned why Jesus was still teaching if 
the leaders decided He was not the Christ; if they were the leaders, the decision about eliminating Jesus 
from the leadership must be made fast.  

ความเห็น7:32 ฝงูชนในที่นีไ้ดก้ระซิบตอ่ตา้นพวกฟาริสี ตามขอ้เขียนกอ่นหนา้นี ้ผูอ่้านสามารถสงัเกตไดว้่าประชาชนไม่ไดต้่อตา้นพระ
บตุรสดุที่รกัของพระเจา้อย่างเต็มที่แต่มีความสงสยัเพราะการตดัสินใจของเหล่าฟาริสีที่ไดท้  า ประชาชนยงัคงของ้ใจว่าท าไมพระเยซู
ยงัคงสอนถา้เหล่าผูน้  าไดต้ดัสินใจว่าพระองคไ์ม่ใช่พระคริสต ์ถา้พวกเขายงัเป็นเหล่าผูน้  า การตดัสินใจเกี่ยวกบัการก าจดัพระเยซูจากการ
เป็นผูน้  าตอง้ท าอย่างรวดเรว็  

33 Jesus then said, Still a little time am I with you, and I go to the One having sent Me. 
33 ดงันัน้ พระเยซู ไดพ้ดูว่า ยงัมีอีกชั่วเวลาหนึ่งที่ เรา จะอยู่กบัพวกเจา้ และ เรา จะไปยงั ผู้ที ่ที่ไดส้่ง เรา 

Comments 7:33. The reader can notice the heart of the beloved Son of God. He wants to be with the people 
but also, His time to depart from the human form comes closer, and He will go back to the Father; the 
human in Him makes Him feel a longing to be with the humans as well. 

ความเห็น7:33 ผูอ่้านสามารถสงัเกตไดถ้ึงใจของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ พระองคต์อง้การอยู่กบัประชาชนแต่ดวย้กนั เวลาแห่งการ
แยกจากรูปมนษุยข์องพระองคเ์ขา้มาใกล ้และพระองคจ์ะกลบัไปยงัพระบิดา มนษุยใ์นพระองคท์ าใหพ้ระองครู์ส้กึอยากที่จะอยู่กบั
มนษุยด์วย้เช่นกนั  

34 You will seek Me and will not find Me; and where I am, you cannot come.  
34 พวกเจา้จะเสาะหา เรา และจะไม่พบ เรา และในที่ที่ เรา ไป พวกเจา้ไม่สามารถไปได ้

Comments 7:34. As the verse tells us, where the beloved Son of God will be, humans cannot come; the 
whole heaven will have only one human there in human body, the beloved Son of God Himself. 

ความเห็น7:34 ตามที่ขอ้เขียนไดบ้อกเรา ที่ใดที่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้จะอยู่ มนษุยไ์ม่สามารถไปไดส้วรรคท์ัง้สวรรคจ์ะมีเพียงมนษุย์
คนเดียวในที่นัน้ในรา่งของมนษุย ์พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้พระองคเ์อง  

35 The Jews then said to themselves, Where is He about to go that we will not find Him? He is not 
about to go to the Dispersion among the Greeks and teach the Greeks. 
35 แลว้พวกยิวจึงพดูระหว่างกนัเองว่า ที่ใดที่ พระองค ์จะไปแลว้เราจะหา พระองค ์ไม่พบ? พระองค ์จะไม่ไปอยู่กบัพวกที่กระจดักระจายไปอยู่กบั
พวกกรีกและสอนพวกกรีก 

Comments 7:35. The people understand only one way, the beloved Son of God will escape from the country 
and go to be with the Gentiles, whereas the Jews will not go to look for and be with those uncircumcised 
people. 

ความเห็น7:35 ประชาชนเขา้ใจเพียงทางเดียวว่าพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้จะหนีออกจากประเทศและไปอยู่กบัคนต่างชาติ ที่ซึ่งส าหรบั
พวกยิวจะไม่ไปมองหาและจะอยู่กบัพวกนัน้ที่ไม่ไดเ้ขา้สหุนตั 

36 What is this word that He said, you will seek Me, and will not find Me; and where I am, you cannot 
come?  
36 ค าเหล่านีท้ี่ พระองค ์พดูคืออะไร พวกเจา้จะเสาะหา เรา และจะไม่พบ เรา และในที่ที่ เรา ไป พวกเจา้ไม่สามารถไปได?้ 
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Comments 7:36. They only repeated what the beloved Son of God said, but they didn’t understand anything. 

ความเห็น7:36 พวกเขาเพียงพดูซ า้ว่าอะไรที่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดพู้ด แต่พวกเขาไม่ไดเ้ขา้ใจสิ่งใดเลย 
37 Now in the last day, the great of the feast, Jesus stood and cried out, saying, If anyone thirsts, let 
him come to Me and drink.  
37 เวลานีเ้ป็นวนัสดุทา้ย วนัใหญ่ของงานเลีย้ง พระเยซู ยืนขึน้และรอง้ออกมา พดูว่า ถา้ใครที่มีความกระหาย ใหเ้ขามายงั เรา และดื่ม 

Comments 7:37. As the verse tells, the invitation from the mouth of the beloved Son of God is if you thirst 
for understanding, come to Him, meditate, worship, and ask for understanding; just do so as the invitation 
gets to you; regardless of who you are, if you read this verse, you are invited to come to Jesus. 

ความเห็น7:37 ขอ้เขียนไดบ้อก ค าเชิญจากปากของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ถา้คณุกระหายส าหรบัความเขา้ใจ มายงัพระองค ์
ฝึกอบรม บชูา และออน้วอนขอส าหรบัความเขา้ใจ เพียงแค่ท าตามที่คณุไดร้บัค าเชิญ ไม่ส าคญัว่าคณุจะเป็นใคร ถา้คณุไดอ่้านขอ้เขียน
นี ้คณุไดร้บัเชิญใหม้ายงัพระเยซู 

38 Whoever believes in Me, just as the Scripture has said, out of his heart will flow rivers of living 
water.  
38 ผูใ้ดที่ไดเ้ช่ือใน เรา ตามที่พระค าสอนไดบ้อก จากภายในใจของเขาจะมีแมน่ า้แห่งชีวิตไหล 

Comments 7:38. Give attention to the words “whoever believes in Me,” not just saying but with your heart 
crying out, believe and ask mercy with your heart, and the heavenly peace will come unto you and will flow 
out from you as a living water for everyone who listens and prays; and that person after praying and 
meditating will understand what the Holy Bible has told. 

ความเห็น7:38 ใหค้วามสนใจต่อค า “ ผูใ้ดที่ไดเ้ช่ือในเรา” ไม่ใช่เพียงแต่ค าพดูแต่ดวย้ใจของคณุที่เรียกรอง้ออกมา เช่ือและออน้วอนขอ
พระเมตตาดวย้ใจของคณุ และความสขุสงบแห่งสวรรคจ์ะมายงัคณุและจะไหลออกจากคณุเหมือนแม่น า้แห่งชีวิตส าหรบัทกุคนซึ่งฟัง
และสวดภาวนา และคนนัน้หลงัจากสวดภาวนาและฝึกอบรมจะมีความเขา้ใจว่าอะไรที่พระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิไดบ้อก  
“out of his heart will flow rivers of living water”; Because you are a believer, and if you speak out the word 
of the Bible, that is the living water flowing out of you. 

“จากภายในใจของเขาจะมีแม่น า้แห่งชีวิตไหล” เพราะคณุคือผูท้ี่มีความเชื่อ และถา้คณุพดูออกมาค าจากพระคมัภีร ์นัน้คือแม่น า้แห่ง
ชีวิตที่ไหลออกมาจากคณุ  

39 But this said He about the Spirit, whom they, having believed in Him, were about to receive; for 
Spirit was not yet, because Jesus was not yet glorified.  
39 แต่สิ่งนี ้พระองค ์พดูถึง พระวิญญาณ ผูซ้ึ่งพวกเขา ที่เช่ือใน พระองค ์จะไดร้บั เพราะ พระวิญญาณ ยงัไม่ไดใ้หแ้ก่ใคร เพราะว่า พระเยซู ยงั
ไม่ไดร้บัพระสง่าราศ ี

Comments 7:39. “But this said He about the Spirit …”; Everyone who believes in the beloved Son of God will 
receive His Spirit who will convince the heart to obey in His teaching; all who obey and believe will receive 
the Spirit of the beloved Son of God.  

ความเห็น7:39 “แตส่ิ่งนี ้พระองคพ์ดูถึงพระวิญญาณ...” ทกุคนซึ่งมีความเชื่อในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้จะรบัพระวิญญานของ
พระองคผ์ูซ้ึ่งจะชกัน าใจใหเ้ช่ือในค าสอนของพระองค ์ทกุคนที่ติดตามและเชื่อฟังจะไดร้บัพระวิญญานของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ 

“for Spirit was not yet, because …”; This part of the verse talks about the Spirit of the beloved Son of God 
after He has been crucified. The Holy Spirit will be given to all who have received the Spirit of the beloved 
Son of God in their hearts; the Holy Spirit is from the Father Himself, whom He will give to all that believe in 
His Son. 

“เพราะพระวิญญาณยงัไม่ไดใ้หแ้ก่ใคร เพราะ...” สว่นนีข้องขอ้เขียนพดูเกี่ยวกบัพระวิญญานของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้หลงัจากที่
พระองคไ์ดถ้กูตรงึบนกางเขน พระวิญญานบริสทุธิ์จะมีใหแ้ก่ทกุคนทีไดร้บัพระวิญญานของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ในใจของพวกเขา 
พระวิญญานบริสทุธิ์คือจากพระบิดาพระองคเ์อง พระองคผ์ูซ้ึ่งจะใหแ้ก่ทกุคนนัน้ที่ไดเ้ช่ือในพระบตุรของพระองค ์
The Spirit of the beloved Son of God is Spirit (referred to in this verse), but the Holy Spirit is the Spirit of the 
Father. These are not four persons, but the Spirit of the beloved Son is Jesus Himself, He Himself, who is 
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beside the Father; He with His Spirit will go to everyone who has accepted Him as their Savior. Jesus and His 
Spirit are one person; Jesus is in the human form beside the Father, and because of that, He has Spirit 
because His body is still as a human body. He departed from the earth in the human body and is with the 
Father in that body, but His Spirit also covers His body because human flesh can’t be there.  

พระวิญญานของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้คือพระวิญญาน(ไดห้มายถึงในขอ้เขียนนี)้ แต่พระวิญญานบริสทุธิ์คอืพระวิญญานของพระ
บิดา เหล่านีไ้ม่ใช่สี่บคุคล แต่พระวิญญานของพระบตุรสดุที่รกัคือพระเยซูพระองคเ์อง พระองคพ์ระองคเ์อง ผูซ้ึ่งคืออยู่ขา้งๆพระบิดา 
พระองคก์บัพระวิญญานของพระองคจ์ะไปยงัทกุคนที่ไดย้อมรบัพระองคเ์ป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของพวกเขา พระเยซูและพระวิญญานของ
พระองคค์ือบคุคลเดียว พระเยซูคือในรูปมนษุยจ์ากขา้งๆพระบิดา และเพราะว่านัน้ พระองคมี์พระวิญญานเพราะรา่งของพระองคค์ือ
ยงัคงเป็นรา่งมนษุย ์พระองคไ์ดจ้ากโลกไปในรา่งมนษุยแ์ละอยู่กบัพระบิดาในรา่งนัน้ แต่พระวิญญานของพระองคด์วย้กนัไดค้รอบคลมุ
รา่งของพระองคเ์พราะเนือ้ของมนษุยไ์ม่สามารถอยู่ในที่นัน้ได ้
Still, if His Spirit covers His body, we can think another way, as His Spirit is as a cocoon and the beloved Son 
of God in the human body is inside the Spirit of the beloved Son of God Himself. The Father is beyond the 
human mind; the Father is everything because everything is in the Father Himself already; He is beyond 
what the human mind can understand. The Bible did tell that the Father is Spirit, but that Spirit is different 
from any spirit; the Father is Spirit who can create everything by His will, so the Father has Holy Spirit as 
well. 

ยงัคง ถา้พระวิญญานของพระองคค์รอบคลมุรา่งของพระองค ์เราสามารถคิดไดอี้กอย่าง เหมือนว่าพระวิญญานของพระองคเ์ป็นรงัไหม
และพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ในรา่งมนษุยค์ืออยู่ภายในพระวิญญานของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้พระองคเ์อง พระบิดานัน้เหนือ
เกินกว่าความคดิของมนษุย ์พระบิดาคือทกุอย่างเพราะว่าทกุอย่างอยู่ในพระบิดาพระองคเ์องแลว้ แต่พระวิญญานนัน้แตกตา่งจาก
วิญญานอ่ืนๆ พระบิดาคือพระวิญญานผูซ้ึ่งสามารถสรา้งทกุอย่างไดโ้ดยความตอง้การของพระองค ์ดงันัน้พระบิดาไดมี้พระวิญญานบริ
สทุธิดวย้เช่นกนั  

40 Some of the multitude then, having heard these words, were saying, This is truly the Prophet.  

40บางคนในกลุ่มคนที่อยู่นัน้ เม่ือไดย้ินค าเหล่านี ้ไดพ้ดูว่า นีค้ือศาสดาพยากรณท์ี่แทจ้ริง 
Comments 7:40. Because of all the work the beloved Son of God has done among people, it makes them 
take Him as a Prophet of the Lord, but no one has taken Him as the beloved Son of God yet. In their minds, 
the people were thinking of the Prophet prophesied by Moses, but they did not refer to Him as the beloved 
Son of God Himself. For them, He was only a prophet of the Lord, not the Son of God. Therefore, they did 
not recognize Him as the One truly prophesied by Moses in Deuteronomy 18:15. 

ความเห็น7:40 เพราะงานทัง้หมดของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ที่ไดท้  าในหมู่มนษุย ์มนัท าใหพ้วกเขาถือพระองคว์่าเป็นศาสดา
พยากรณข์องพระเจา้ แต่ยงัไม่มีใครถือว่าพระองคว์่าเป็นพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ ในความคิดของพวกเขา ประชาชนไดค้ิดว่าศาสดา
พยากรณไ์ดท้ านายโดยโมเสท แต่พวกเขาไม่ไดโ้ยงพระองคว์่าคือพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ ดงันัน้ พวกเขาจึงไม่ไดถ้ือว่าพระองคค์ือ
พระผูเ้ป็นหนึ่งที่ไดท้  านายไวโ้ดยโมเสทในพระราชบญัญัติ   18:15    

41 Others were saying, This is the Christ. But others were saying, Indeed not, does the Christ come 
out of Galilee?  
41 คนอ่ืนๆพดูว่ นีค้ือ พระคริสต ์แต่บางคนพดูว่า เป็นไปไม่ได ้พระคริสต ์จะออกมาจากกาลิลีหรือ? 

Comments 7:41. There were not only two understandings about Christ; there were many understandings 
among people. The ones that interpret from what they found (researched) and others interpret from what 
they pray. To the latter, the Lord gives them true understanding. Also, all these understandings have been 
put down as records, and later on, when people found the records, they combined them all together. In the 
same way, some used earthly knowledge, and some meditated and prayed for understanding, and that is 
why in that time, there were many versions of records appearing among people. 

ความเห็น7:41 ทีน่ัน้ไม่ไดมี้เพียงความเขา้ใจสองอย่างเกี่ยวกบัพระคริสต ์ที่นัน้มีความเขา้ใจหลายอย่างระหว่างประชาชน ผูน้ัน้ที่ไดแ้ปล
จากอะไรที่พวกเขาพบ(การวิจยั)และคนอ่ืนๆแปลจากอะไรที่พวกเขาสวดภาวนา ในภายหลงั พระเจา้ไดใ้หแ้ก่พวกเขาความเขา้ใจที่
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แทจ้ริง ดวย้กนั ความเขา้ใจทัง้หมดเหล่านีไ้ดถ้กูใส่ลงไวเ้ป็นรายงาน และในภายหลงั เม่ือคนพบรายงาน พวกเขาไดผ้สมพวกมนัทัง้หมด
เขา้ดวย้กนั ในทางเดียวกนั บางคนใชค้วามรูท้างโลก และบางคนฝึกอบรมและสวดภาวนาส าหรบัความเขา้ใจ และนัน้คือท าไมในเวลา
นัน้ มีการบนัทึกมากมายปรากฏขึน้ทา่มกลางผูค้น 

We can notice from the verse that people only think that if this is the Christ, He cannot come out of a Galilee 
town. It was not easy for common people to understand when the religious leaders in that time had kept 
the true record for themselves, and this was what people knew only. So, the people understood that Christ 
should not come out of Galilee. It has been discussed among the leaders where He should come from, and 
they had put it according to their own understanding, regardless of what they felt inside their hearts. The 
way they came to the answer was just to keep themselves, to be the ones that know the truth; the 
commoners will never have a chance to know where this information has come from, they only take 
whatever the religious leaders tell them, and that becomes the story. 

เราสามารถสงัเกตไดจ้ากขอ้เขียนนัน้วา่ประชาชนคิดเพียงว่าถา้นีค้ือพระคริสต ์พระองคไ์ม่สามารถออกมาจากเมืองกาลิลี มนัไม่ไดเ้ป็น
การง่ายส าหรบัคนทั่วไปเพ่ือเขา้ใจเม่ือผูน้  าทางศาสนาในเวลานัน้ไดเ้ก็บรายงานที่แทจ้ริงส าหรบัตวัของพวกเขาเอง และนีค้ืออะไรที่
ประชาชนไดรู้เ้ท่านัน้ ดงันัน้ ประชาชนไดเ้ขา้ใจว่าพระครสิตไ์ม่ควรจะออกมาจากกาลิลี มนัไดมี้การพดูระหวา่งเหลา่ผูน้  าว่าที่ใดพระองค์
ควรจะออกมา และพวกเขาไดใ้ส่มนัลงตามความเขา้ใจของพวกเขา ไม่ส าคญัว่พวกเขารูส้กึว่าอะไรภายในใจของพวกเขา วิธีที่พวกเขา
มาถึงค าตอบนัน้จะเก็บไวส้  าหรบัพวกเขาเอง เพ่ือจะเป็นผูท้ี่รูค้วามจริง คนทั่วไปจะไม่ไดมี้โอกาสรูว้่าความนีม้าจากที่ใด พวกเขาเพียงรบั
อะไรก็ตามที่เหล่าผูน้  าทางศาสนาบอกพวกเขา และนัน้กลายเป็นเรื่องราว 
They, the leaders, will tell where Jesus comes from, and they put Him as coming from Galilee (see verse 52). 
Yet the Bible tells us that Jesus was born in Bethlehem of Judea (See Matthew 2:1).  

พวกเขา เหล่าผูน้  า จะบอกว่าพระเยซูมาจากที่ใด และพวกเขาไดใ้หพ้ระองคว์่ามาจากกาลลิี(มองขอ้เขียน52) ถึงอย่างนัน้พระคมัภีรบ์อก
เรานัน้ว่าพระเยซูเกิดที่เบทเลเฮมของจเูดีย( มองมทัธิว 2:1) 
The people challenged the true birthplace of Jesus and assumed that He was born in Galilee as the leaders 
taught them. So, they had doubts about Jesus being the Christ since no prophet comes out of Galilee, as 
they had been taught. They did not accept where He was born (Bethlehem of Judea), so they doubted His 
identity and where He should be born. If He truly is the Christ, He must be born according to what the 
Scripture has told them, but also, they did not truly see the real Scripture itself; what they know is just from 
hearing what the leaders told them, but not from reading the true Scripture itself.  

ผูค้นทา้ทายถิ่นก าเนิดทีแ่ทจ้ริงของพระเยซูและไดถ้ึอว่าพระองคไ์ดเ้กิดในกาลิลีดงัที่เหลา่ผูน้  าไดส้อนพวกเขา ดงันัน้ พวกเขาไดมี้ความ
สงสยัเกี่ยวกบัพระเยซูที่จะเป็นพระครสิตเ์นื่องเพราะไม่มีศาสดาพยากกรณอ์อกมาจากกาลิลี ตามที่พวกเขาไดร้บัสอน พวกเขาไดไ้ม่
ยอมรบัที่ใดที่พระองคไ์ดเ้กิด(เบทเลเฮมของจเูดีย) ดงันัน้พวกเขาจึงไดมี้ความสงสยัในพระนามของพระองคแ์ละที่ใดพระองคค์วรจะเกิด 
ถา้จริงแลว้พระองคค์ือพระคริสต ์พระองคต์อง้เกิดตามที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกพวกเขา จริงแลว้พวกเขาไม่ไดเ้ห็นพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงมนัเอง 
อะไรที่พวกเขาไดรู้ค้ือเพียงจากฟังอะไรที่เหล่าผูน้  าไดบ้อกพวกเขา แต่ไม่ไดจ้ากการอ่านพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงมนัเอง 

42 Has not the Scripture said that the Christ comes out of the seed of David, and from Bethlehem, the 
village where David was? 
42 ไม่ใช่หรือว่าในพระค าสอนที่ไดบ้อกว่า พระคริสต ์เป็นผลมาจากดาวดิ และมาจากเบทเลเฮม หมู่บา้นที่ดาวิดไดอ้อกมา? 

Comments 7:42. This verse is the truth that the people also knew about it, but they could not say or talk 
much unless the religious leaders allowed them to say it; everything was according to the leaders to decide 
for all the people in that time.  

ความเห็น7:42 ขอ้เขียนนีค้ือความจริงนัน้ว่าประชาชนไดรู้เ้กี่ยวกบัมนั แต่พวกเขาไม่สามารถพดูหรือคยุมากนกันอกจากว่าเหล่าผูน้  าทาง
ศาสนาอณญุาติใหพ้วกเขาเพื่อพดูมนั ทกุอย่างคือเป็นไปตามที่เหล่าผูน้  าตดัสินใจส าหรบัประชาชนทัง้หมดในเวลานัน้ 

Q: Did they say this because some knew that Jesus was born in Bethlehem of Judea? Or did they say this by 
not knowing that Jesus was born in Bethlehem, assuming that He came from Galilee (Nazareth)? 
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ค าถาม ที่พวกเขาไดพ้ดูสิ่งเหล่านีเ้พราะบางคนไดรู้ว้า่พระเยซูเกิดในเบทเลเฮมของจเูดีย? หรือพวกเขาไดพ้ดูสิ่งเหลา่นีโ้ดยไม่ไดรู้ว้่าพระ
เยซูไดเ้กิดในเบทเลเฮม เพียงคิดเอาว่าพระองคม์าจากกาลิลี(นาซาเล็ท)? 
A: They understand that He comes from Bethlehem, but they cannot accept it since there are too many 
talks related to the beloved Son of God. People heard many stories, as some have told that He is from 
Galilee, but others have said that He is from Bethlehem; both places have created confusion for people, so 
they waited to hear what the leaders would tell them about where He should be born. 

ค าตอบ พวกเขาเขา้ใจวา่พระองคน์ัน้มาจากเบทเลเฮม แต่พวกเขาไม่สามารถยอมรบัมนัเพราะที่นัน้มีการพดูหลายอย่างเกี่ยวกบัพระ
บตุรสดุที่รกัของพระเจา้ ประชาชนไดย้ินหลายเร่ือง บางคนไดบ้อกว่าพระองคน์ัน้มาจากกาลิลี แต่คนอ่ืนไดบ้อกว่าพระองคน์ัน้มาจาก
เบทเลเฮม สถานที่ทัง้สองไดส้รา้งความสบัสนส าหรบัประชาชน ดงันัน้พวกเขาไดร้อเพ่ือฟังว่าเหล่าผูน้  าจะบอกพวกเขาเกี่ยวกบัวา่ที่ใดที่
พระองคค์วรจะเกิด 

43 So a division happened in the multitude because of Him. 
43 ดงันัน้จึงเกิดความแตกแยกกนัในหมูค่นเพราะ พระองค ์
44 And some of them desired to lay hold of Him, but no one laid hands on Him.  
44 และบางคนในพวกเขาตอง้การที่จะจบั พระองค ์แต่ไม่มีใครลงมือจบั พระองค ์

Comments 7:44. No one laid hands on Him because His time had not yet come. 

ความเห็น7:44 ไม่มีใครลงมือจบัพระองคเ์พราะว่าเวลาของพระองคย์งัมาไม่ถึง 
45 The officers then came to the chief priests and Pharisees, and those said to them, Because of what 
did you not bring Him?  
45 ดงันัน้เจา้หนา้ที่มายงัมหาปโุรหิตและพวกฟาริสี และพวกนัน้บอกแก่พวกเขาว่า เพราะอะไรที่เจา้ไม่จบั พระองค ์มา? 
46 The officers answered, Never a Man talked like this << as this Man talks >>.  
46 เจา้หนา้ที่ตอบว่า ไม่เคยมีใครพดูเหมือน ผู้ชาย คนนี ้[ ตามที่ ผู้ชาย คนนีไ้ดพ้ดู]  

Comments 7:46. All readers should notice that the officers have been confused as well; they received the 
order to arrest the beloved Son of God, but when they heard His speaking, they couldn’t bring themselves 
to arrest Him. Because the true living word had spoken in their hearts as well, the officers could not lay 
hands on Jesus at this time. 

ความเห็น7:46 ผูอ่้านทกุท่านจะสงัเกตไดว้่าเจา้หนา้ที่มีความสบัสนดวย้เช่นเดียวกนั พวกเขาไดร้บัค าสั่งใหจ้บักมุพระบตุรสดุที่รกัของ
พระเจา้ แต่เม่ือพวกเขาไดย้ินการพดูของพระองค ์พวกเขาไม่สามารถพาตวัของพวกเขาเพ่ือจบักมุพระองค ์เพราะพระค าแห่งชีวิตที่
แทจ้ริงไดพ้ดูในใจของพวกเขาดวย้เช่นเดียวกนั เหล่าเจา้หนา้ที่ไม่สามารถวางมือลงบนพระเยซูในเวลานี ้

47 The Pharisees then answered them, No way, have you also been led astray?  
47 แลว้พวกฟาริสีตอบแก่พวกเขาวา่ เป็นไปไม่ได ้พวกเจา้ถกูชกัน าใหห้ลงทางไปดวย้แลว้หรือ? 

Comments 7:47. The Pharisees themselves try to put pressure on the officers by accusing them of being led 
astray, which will create fear in the officers themselves; this is another way these leaders control people. 

ความเห็น7:47 พวกฟารสิีพวกเขาเองพยายามกดดนัพวกเจา้หนา้ที่โดยกล่าวหาว่าพวกเขาไดถ้กูชกัน าใหห้ลงทาง ซึ่งจะสรา้งความกลวั
ในพวกเจา้หนา้ที่พวกเขาเอง นีค้ืออีกวิธีหนึ่งที่เหล่าผูน้  านีใ้ชค้วบคมุประชาชน 

48 Not anyone of the rulers believed in Him or out of the Pharisees;  
48 ไม่มีใครในหมู่ผูป้กครองที่ไดเ้ช่ือใน พระองค ์หรือคนใดในพวกฟาริส ี

Comments 7:48. The Pharisees are putting pressure on the officers. We can notice how their answer points 
out that the rulers do not believe in the beloved Son of God, so they should follow the example of their 
religious leaders. So, now they have given a choice to the people, and this is the way the fox controls the 
people, everyone that reads can notice it here; they make people have an option to choose, you want to 
choose the beloved Son of God who has no authority (in their legal system), or you want to choose the 
Pharisees leaders who had the power to control their lives at that time. 
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ความเห็น 7:48 พวกฟาริสีวางความกดดนัลงบนพวกเจา้หนา้ที่ เราสามารถสงัเกตไดค้ าตอบของพวกเขาไดช้ีอ้ย่างไรนัน้ว่าพวกผูน้  าไม่
เช่ือในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ ดงันัน้พวกเขาควรจะตดิตามตวัอย่างของเหล่าผูน้  าทางทางศาสนาของพวกเขา ดงันัน้ ในเวลานีพ้วก
เขาไดใ้หท้างเลือกแก่ประชาชน และนีค้ือวิธีที่หมาป่าควบคมุประชาชน ทกุทา่นนัน้ที่อ่านสามารถสงัเกตมนัไดใ้นทีน่ี ้พวกเขาใหท้างเลือก
แก่ประชาชน คณุตอง้การเลือกพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ผูซ้ึ่งไม่มีสิทธิอ านาจ(ในระบบทางการของพวกเขา) หรือคณุตอง้การเลือก
พวกฟาริสีเหล่าผูน้  าซึ่งมีอ านาจเพ่ือควบคมุชีวิตของพวกเขาในเวลานัน้ 

49 However, this multitude that knows not the law is accursed.  
49 อย่างไรก็ตาม เหล่าฝงูชนนีท้ี่ไม่รูก้ฏตอง้ถกูสาบ 

Comments 7:49. Because the Pharisees are the leaders and know all the law, that is why, if the commoners 
do not know any law like them, the Pharisees themselves will use this as an advantage by controlling the 
people. Therefore, in their ways, people are not blessed but be cursed if they do not do according to what 
they told them. 

ความเห็น7:49 เพราะพวกฟาริสคีือผูน้  าและรูก้ฏทัง้หมด นัน้คือท าไม ถา้คนธรรมดาท าซึ่งไม่รูก้ฏเหมือนพวกเขา พวกฟาริสีพวกเขาเองจะ
ใชส้ิ่งนีเ้ป็นขอ้ไดเ้ปรียบในการควบคมุประชาชน ดงันัน้ ในทางของพวกเขา ประชาชนไม่ไดร้บัพรแต่ถกูสาบเพราะถา้พวกเขานัน้ไม่ท า
ตามที่อะไรที่พวกเขาไดบ้อกพวกเขา 

50 Nicodemus says to them (the one having come to Him before, being one of them),  
50 นิโคดีมสัพดูแก่พวกเขา (เขาผูซ้ึ่งกอ่นนีไ้ดม้ายงั พระองค ์เป็นคนหนึ่งในพวกเขา)  

Comments 7:50. “the one having come to Him before, being one of them”; This does not have a deep 
meaning, only that he did come by himself to meet the Lord. (Is nothing beyond this to read in this verse). 

ความเห็น7:50 “เขาผูซ้ึ่งกอ่นนีไ้ดม้ายงัพระองค ์เป็นคนหนึ่งในพวกเขา” สิ่งนีไ้ม่มีความหมายลกึ นัน้เพียงว่าเขามาโดยตวัของเขาเองเพื่อ
พบพระเจา้ (ไม่มีอะไรมากไปกว่าที่ไดอ่้านในขอ้เขียนนี)้  

51 Does our law judge a man, except it first heard from him and known what he does? 
51 ไดมี้กฎของเราใหต้ดัสินผูช้าย ยกเวน้ไดย้ินจากเขาและรูว้า่เขาไดท้ าอะไร? 

Comments 7:51. Nicodemus only wants to ensure that if something goes the wrong way, the blame is not on 
himself for what he has told people. Also, we can take as he already has told people to think about what 
they are doing, but after you have told them to follow, you come to tell them to think; now, it means 
nothing to the commoners' minds. But also, this statement makes people believe them more about the fact 
that the beloved Son of God is guilty. Even if people have good thoughts regarding the beloved Son of God, 
they will not talk further because the religious leaders who know everything have already pointed out that 
the beloved Son of God is guilty by the law. So therefore, nobody should follow Him, so they are not placed 
against the law as well.  

ความเห็น7:51 นิโคดีมสัเพียงตอง้การใหม้ั่นใจว่าถา้มีบางอย่างไม่ถกูตอง้ ขอ้ต าหนิไม่ลงบนตวัของเขาเองเพราะเขาไดบ้อกแก่ประชาชน 
ดวย้กนั เราสามารถรบัว่าเขาไดบ้อกประชาชนแลว้ใหค้ิดว่พวกเขาก าลงัท าอะไร แต่หลงัจากคณุไดบ้อกพวกเขาใหต้ิดตาม คณุมาบอกให้
พวกเขาคิด เวลานี ้มนัไม่มีความหมายใดต่อความคิดของคนธรรมดา แต่ดวย้กนั ค าใหก้ารนีท้  าใหป้ระชาชนเช่ือพวกเขาเพ่ิมขึน้เกี่ยวกบั
ความจริงที่ว่าพระบตุรที่รกัของพระเจา้มีความผิดถึงแมว้่าถา้ประชนมีความคดิที่ดีเกี่ยวกบัพระบตุรที่รกัของพระเจา้ พวกเขาจะไม่พดูกนั
ต่อไปเพราะผูน้  าทางศาสนาผูซ้ึ่งรูท้กุอย่างไดช้ีอ้อกมาแลว้ว่าพระบตุรที่รกัของพระเจา้นัน้มีความผิดโดยกฏ ไม่มีใครควรติดตามพระองค ์
ดงันัน้พวกเขาไดไ้ม่ถกูจดัว่าต่อตา้นกฏดวย้เช่นเดียวกนั 

Nicodemus is just a simple man who loves his own position more than doing the right thing. Therefore, even 
with what he feels in his heart, he will not tell everyone that they should not go against the beloved Son of 
God because he fears losing his power as well.  

After they together (the leaders) told people that Jesus is guilty by the law, by coming now to tell them to 
think what they plan to do will not affect the commoners. 
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นิโคดีมสัเป็นชายธรรมดาซึ่งรกัต าแหนง่ของเขามากกว่าท าสิ่งที่ถกูตอง้ ดงันัน้ แมว้่าดวย้ความรูส้กึอะไรที่เขามีในใจของเขา เขาจะไม่
บอกใครว่าพวกเขาไม่ควรไปต่อตา้นพระบตุรที่รกัของพระเจา้เพราะเขากลวัที่เขาเองจะเสียอ านาจไปดวย้เช่นเดียวกนั 

หลงัจากที่พวกเขาดวย้กนั(เหลา่ผูน้  า)ไดบ้อกประชาชนนัน้ว่าพระเยซูนัน้มีความผิดโดยกฏ โดยมาในเวลานีเ้พ่ือบอกพวกเขาใหค้ิดว่าพวก
เขามีแผนอะไรที่จะท าไม่จะมีผลกระทบแก่คนธรรมดา 

52 They answered and said to him, Are you also from Galilee? Search, and see that out of Galilee arises 
no prophet. 
52 พวกเขาไดต้อบและพดูแก่เขาว่า ท่านมาจากกาลิลดีวย้หรือ? ตรวจหา และจะพบว่าไม่มีศาสดาพยากรณใ์ดออกมาจากกาลิล ี

Comments 7:52. The leaders themselves had to put in everyone's mind that the birthplace of the beloved 
Son of God was Galilee. However, Galilee has not been mentioned anywhere that can have the servant of 
the Lord come out from it; even for a prophet, they did not say that any would come out from there, and 
the leaders use this as a point to convince everyone to obey what they told.  

ความเห็น7:52 เหล่าผูน้  าพวกเขาเองไดใ้ส่ความคิดในทกุคนนัน้วา่ที่เกิดของพระบตุรที่รกัของพระเจา้นัน้คือกาลิลี อย่างไรก็ตาม กาลิลี
ไม่ไดมี้กล่าวถึงในที่ใดนัน้ว่าสามารถมีผูร้บัใชข้องพระเจา้ออกมาจากมนั ถึงแมส้  าหรบัศาสดาพยากรณ ์พวกเขาไม่ไดพ้ดูว่าสิ่งใดสามารถ
ออกมาจากที่นัน้ และเหล่าผูน้  าใชจ้ดุนีเ้พ่ือชกัจูงทกุคนใหเ้ช่ือว่าอะไรที่พวกเขาไดบ้อก 
Q: Some people know that Jesus was born in Bethlehem of Judea; why did they imply that He was born in 
Galilee? 

ค าถาม บางคนนัน้รูว้่าพระเยซูไดเ้กิดในเบทเลเฮมของยเูดีย ท าไมพวกเขาถึงหมายความเอาว่าพระองคไ์ดเ้กิดที่กาลิลี? 
A: As a reader, think as well, if the beloved Son of God has been proclaimed as born in Bethlehem, many 
problems will arise for the leaders since the record in many places will not go against the beloved Son of 
God. However, if the leaders do not want any problems for themselves, they cannot let people think that 
the beloved Son of God was born in Bethlehem. 

ค าตอบ ในฐานะผูอ่้าน คิดดวย้เช่นเดียวกนั ถา้พระบตุรที่รกัของพระเจา้ไดถ้กูประกาสว่าไดเ้กิดที่เบทเลเฮม ปัญหาหลายอย่างจะตามมา
ส าหรบัเหล่าผูน้  าเนื่องเพราะขอ้บนัทึกในหลายที่จะไม่ไปต่อตา้นพระบตุรที่รกัของพระเจา้ อย่างไรก็ตาม ถา้เหล่าผูน้  าไม่ตอง้การปัญหา
ส าหรบัพวกเขาเอง พวกเขาไม่สามารถปลอ่ยใหป้ระชาชนคดินัน้วา่พระบตุรทีร่กัของพระเจา้ไดเ้กิดในเบทเลเฮม  

Think this way as well, if the news has been confirmed that the beloved Son of God has been born in 
Bethlehem, the rulers cannot go against Him right away, and whatever the leaders want to do with Him, it 
will not be that easy anymore. Therefore, to eliminate Him from the picture, the easiest way is to change His 
birthplace; then, even the scholars cannot come to make any arguments against the rulers.  

คิดทางนีด้วย้เช่นกนั ถา้ข่าวนัน้ไดมี้การยืนยนัว่าพระบตุรที่รกัของพระเจา้ไดเ้กิดในเบทเลเฮม เหล่าผูน้  าไม่สามารถไปต่อตา้นพระองค์
ทนัที และอะไรก็ตามที่เหลา่ผูน้  าตอง้การท าต่อพระองค ์นัน้มนัจะไม่เป็นการง่ายอีกแลว้ ดงันัน้ เพื่อก าจดัพระองคอ์อกจากทาง วิธีง่าย
ที่สดุคือเปลี่ยนสถานที่เกิดของพระองค ์แลว้ ถึงแมเ้หล่านกัวิชาการก็ไม่สามารถท าขอ้โตแ้ยง้ใดๆต่อตา้นเหล่าผูน้  า 

Jesus spent part of His life in Galilee, but He didn’t spend much time in Bethlehem; He was only born there 
since His earthly caretaker, Joseph was from Bethlehem, so they went there for the census, and Jesus was 
born at that time. After Jesus’ birth in Bethlehem, the family went to Egypt, then came back to live in 
Nazareth, so it was easy for the leaders to put His birthplace in Galilee.  

 พระเยซูไดใ้ชช้ีวิตสว่นหนึ่งของพระองคใ์นกาลลิี แต่พระองคไ์ม่ไดใ้ชเ้วลามากนกัในเบทเลเฮม พระองคไ์ดเ้กิดยงัที่นัน้เนื่องดวย้ผูท้ี่ดแูล
พระองคใ์นวยัเยาว ์โจเซฟไดม้าจากเบทเลเฮม ดงันัน้พวกเขาจึงไดไ้ปยงัที่นัน้เพ่ือลงทะเบียน และพระเยซูไดถ้ือก าเนิดในเวลานัน้ 
หลงัจากที่พระเยซูเกิดที่เบทเลเฮม ครอบครวัไดไ้ปยงัอียิปต ์แลว้จึงกลบัมาอาศยัที่นาซาเรจ็ ดงันัน้มนัจึงเป็นการง่ายส าหรบัเหล่าผูน้  า
เพ่ือใหท้ี่เกิดของพระองคย์งักาลิลี  

53 And they went each to his own house. 

53และพวกเขาทกุคนแต่ละคนแยกกนักลบับา้นของเขาเอง 
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Life and Faith Application. 1) Believe that the birthplace of Jesus was Bethlehem of Judea and Jesus is the 
Christ the Son of the Living God. 2) Believe in the beloved Son of God, meditate on the Word of God and speak 
out the word of the Bible to those that the Lord brings your way. 3) For a Christian, Jesus fulfilled the Law of 
God, so we do not need to keep the Sabbath by the old law, but our duty is to do good to people each day.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) เช่ือว่าที่เกิดของพระเยซูนัน้คือเบทเลเฮมของยเูดียและพระเยซูคือพระคริสตพ์ระบตุรของพระเจา้ผูท้รงพระชนม ์ 

2) เช่ือในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ ฝึกอบรมบนพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้และพดูออกมาพระค าของพระคมัภีรแ์ก่พวกนัน้ที่เขา้มาในทางของคณุ  

3) ส าหรบัคริสเตียน พระเยซไูดท้รงบรรลธุรรมบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ ดงันัน้เราไม่ตอง้รกัษาซาบทัโดยกฏเก่า แตห่นา้ที่ของเราคือท าดีต่อทกุคน
ในแต่ละวนั    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


